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MeTo10 CcTaTTi € AOCTIHKEHHS MPOSIBIB IHTEPTEKCTYAIbHOCTI Ta METAaTEKCTYaJIbHOCTI y Cy4acHId TUTS-
9iff XpUCTUAHCHKIA aHIMAaIlli aHTTHCHKOI0 MOBOO. 3alpOITIOHOBAHO BIIACHY ME(DiHIIiI0 IHTEPTEKCTYyaIbHOCTI
Ta METaTeKCTyaJbHOCTI Y XPUCTUSHCHKIN aHIMaIlil, BUCBITICHO CIIBHI 1 BIZIMiHHI 3acO0M BUpa)kKeHHS iHTEp-
TEKCTYyaJIbHOCTI T4 METAaTEKCTYaJIbHOCT] Y Cy4acHil aHIJIOMOBHIH MyJIBTHILTIKALI].

Metoaun. Y A0CIiIKEeHHI 3aCTOCOBAHO 3arajJbHOHAYKOBI Ta BIIACHE JIHTBICTHYHI METOAM: IEIyKTHBHO-
1HIyKTUBHUH, ONTMCOBHIA, TePMEHEBTUYHUH, IHTEPTEKCTYaIBHOTO aHAIli3y, JialoTi4HOl IHTEpIIpeTalii TeKCTY,
110 JT03BOJIMJIM BUSIBUTH 3aCO0M MaHi(ecTallii IHTepTeKCTyaJIbHOCTI Ta METAaTeKCTYaJIbHOCTI Y XPUCTUAHCHKIH
aHiMarii.

Pesyabratu. Y crarTi BUCBITIICEHO, IO IHTEPTEKCTYalbHICTh Y XPUCTHUSHCHKIA aHIMAI] SIK Pi3HOBUIY
CY4acHOI MPOIIOBi/li € TEKCTO- 1 CMUCIOTBIPHOIO KaTeropiero, sika (popMye NPOMOBIIHUIBKUN JKaHP 3aBISKU
MapaTeKCTyaJbHIM BHSBAM, METaTEKCTOBOMY TAyMayeHHIO, TIEePTEeKCTOBUM TpaHchopMaiisaM i apXiTeKcTy-
AJIbHUM 3B’s13KaM TekcTiB Cesitoro [lepenanns, a Takox BepOaTbHUM i HeBepOAIbHUM 3all03MYCHHSIM TEKCTIiB
a00 (parMeHTiB TEKCTiB, IO HAJIEKATh 1HIIMM JUCKYPCUBHHUM MPAKTUKAM 1 KYJBTYPHHM TPaJHIisM. AHaTI3
CydJacHOI aHTJIOMOBHOI XPUCTHUSHCHKOI JUTSAYOI aHIMaIlil TOBIB, IO METAaTEKCTYaIbHIMH BHSIBAMHU 1HTEPTEK-
CTYyaJIbHOCTI € 1OJaTKOBUII KOMEHTAap, NOSICHEHHS], IOBYAHHS, TyMadeHHs, IPUITYLICHHS, TMTaHHA / BiIHO-
BiJlb, IOJITaBaHH Ta POLIUPEHHS 1HPOpMAIIi.

BucHoBKH. Y CTaTTi BCTAaHOBIICHO, 110 XPUCTUSHCHKA aHIMAaIlisl Ma€ pi3HOPIBHEBI JiaOTivHi BiIHOIIECHHS
Ta 3B’SI3KM MIXK TEKCTaMH, 1110 BKJIIOYA€E iHTEPTEKCTyaJbHE MpsIME IIUTYBaHHs 3 TAaKMMHU 3aco0aMu MaHidec-
Tarii SK: [UTara-cjIoBO, LUTATA-BHUCIIB, IUTATa-pEUCHHs, IUTaTa-QparMeHT TEKCTY Ta iHTEepPTEKCTyajbHEe
HeTpsiMe ITUTYBAHHS 3 HACTYITHUMH 3aco0aMu peanizalii: mapadpas, IHTepTeKCT-TIepeKas, peMiHiCIICHITis,
anro3is. Y crarti Oyno JOBEACHO, IO iHTepPTEeKCT-Tiepekas Ta napadpas sk 3aco0u BHPAKEHHS IHTEPTEKCTY-
QJIBHOCTI BiIPI3HSIOTHCS Bl METaTEKCTYaJIbHOTO MEPeKasy JO0aBaHHSIM aBTOPCHKOTO KOMEHTAaps, OSICHEHHS,
MOBYAHHS, TIIyMa4eHHs1, IPOTHCTABICHHS, IPUITYILICHHS, TUTAHb / BIAOBIICH.

KurouoBi ciioBa: TiiymMaueHHs, KOMEHTAp, METATEKCT, IHTEPTEKCT, LINTATa, aJIk03is, PEMIiHICIEHIIIs, TPOIIO-
BiJIb, MYJIBTHILTIKAIIiSI.
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The purpose of the article is to analyse the manifestations of intertextuality and metatextuality in
contemporary English-language Christian children's animation. The author proposes her own definition
of intertextuality and metatextuality in Christian animation, and highlights common and distinctive means
of expressing intertextuality and metatextuality in modern English-language animation.

Methods. The research is based on general scientific and linguistic methods such as: deductive
and inductive methods, descriptive method, hermeneutic method, method of intertextual analysis, method
of dialogical interpretation of the text, which allowed to identify the means of manifestation of intertextuality
and metatextuality in Christian animation.

Results. It has been determined that intertextuality in Christian animation as a type of modern sermon is
a text- and meaning-making category that forms the preaching genre through the paratextual manifestations,
metatextual interpretation, hypertextual transformations and architextual connections of the Sacred Tradition
texts, as well as by means of verbal and non-verbal textual borrowings belonging to other discursive practices
and cultural traditions. The analysis of modern English-language Christian children's animation has proven
that metatextual manifestations of intertextuality include commentary, explanation, edification, interpretation,
assumption, question / answer, addition and expansion of information.

Conclusions. It has been found that Christian animation has multi-level dialogic relations and connections
between texts, comprising intertextual direct citation with such means of manifestation as: quotation-word,
quotation-phrase, quotation-sentence, quotation-fragment of the text, and intertextual indirect citation with
the following means of implementation: paraphrase, intertextual retelling, reminiscence, allusion. The article
proves that intertextual retelling and paraphrase as means of expressing intertextuality differ from metatextual
retelling by adding the author’s commentary, explanation, edification, interpretation, contrast, assumption,
questions / answers.

Keywords: interpretation, commentary, metatext, intertext, quotation, allusion, reminiscence, sermon,
animated cartoon.

1. Beryn

XpUCTHSIHChKA aHIMAIlisl JUIsl JITeH € OJHUM i3 PI3HOBWJIIB CyYacHOI MPOIOBIII Ta MPOBIIHUM
IHCTPYMEHTOM OCMHUCIICHHS O101ITHOTO TEKCTYy Yepe3 MPU3MY CyqacHOi KYJIBTYPH, IO TIOEIHYE Pei-
TiifHI TOBYaHHS 3 po3BaKaIbHUM (popmaroM. Take moeJHAHHS KIIACHYHUX O10TIMHUX TEKCTIB 3 TXHIM
CY4aCHUM TOSICHEHHSM YMOXKJIMBITIO€ MEPCHEKTHBHICTh, aKTYaJdbHICTh Ta HOBH3HY JOCIIKCHHS
PI3HOPIBHEBUX J1aJOTIYHUX BIJHOIICHB Ta 3B’S3KIB MiX TEKCTaMH, [0 B HAYKOBOMY CEpEIOBHIII,
cminom 3a 0. KpucreBoto (Kristeva, 1980), iimenyeThcst inmepmexcmyaibnicmio. BUIBII TUPOKAM
MOHATTSM 32 IHTEPTEKCTYaJIbHICTh € 3alpOIIOHOBAHUI BHJATHUM (PAHIly3bKHUM JIiTEpaTypO3HaB-
uem K. JXKenerrom tepMiH mpancmexkcmyanvhicms ab0 mexcmoea mpaHcyeHOeHmHicms K «BCE
T€, 0 BCTAHOBIIIOE TEKCT Yy SIBHI UM MPUXOBaHi BiIHOCHHU 3 iHIIUMU Tekctamm» (Genette, 1997: 1),
IO BKJTIOYAE 11’ SATh THINB MPAHCMEKCMYalbHUX 36 A3Ki6: 1) inmepmexcmyanbHicms K BiTHOIICHHS
CHIBIPUCYTHOCTI MIXK JIBOMa TeKCTaMH a00 MiX KUIbKOMa TEKCTaMH (LIMTYBaHHS, TUIAriart, ajro3ii);
2) napamexcmyanvHicms K BITHOIICHHS, IO TIOB'S3y€ TEKCT 13 3ar0JI0BKOM, ITEPEIMOBOIO, ITiCISIMO-
BOIO, HOTaTKaMH, emirpadom, UTIOCTpaIisiMi, peKIamMoio, OOKIQANHKAaMHU KHUT TOIIO; 3) Memamex-
CMYyanbHicmsb SIK KOMEHTAp MOIEPEAHBOTO TEKCTY; 4) 2inepmexcmyanbHicms K 3B’ 130K, 1110 00’ €THY€
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TeKCT B (einepmexcm) 3 monepeaHiM TEKCTOM A (cinomexcmom) y BUTIISAII HE KOMEHTApsI, & BUCMi-
FOBAaHHS, MMAPOIIOBAHHS TOIO; 5) apXimekcmyaibHicmb SIK JKAHPOBUHN 3B’ SI30K TEKCTIB (BU3HAYCHHS
ponoBoro crarycy Tekcty) (Genette, 1997: 1-5). Y nanomy gociikeHHi cripoOy€eMo poaHalli3yBaTH
OJTVH 13 BUIB MIXKTEKCTOBUX 3B’SI3KIB — MEMAmMeKCcyaibHiCmb.

AHaJi3 ocTaHHix gociaimxkeHb i myOaikauiii. [IpoananizyBaBmm JOCTIKEHHS 3apyOiKHUX
Ta BITYM3HSHUX HAyKOBIIB MPUCBIYCHUX TMOHSITTIO MemMamekcmyaibHoCmi, BIAMITUMO, IO HOTO
OCHOBHHM JIOCJITHHKOM, SIKHW BBIB TEPMiH METATEKCTYallbHICTh 1 PO3pOOHB HOro Kiacu@ikarliio,
€ ppaHIy3bpKHii TiTepaTypO3HaBENb Ta CTPYKTypalticT XKepap Kenert. Takox Baromi BHECKH y TOCITi-
JDKEHHSI METATeKCTY 1 pI3HHUX BUSBIB Ta (POPM METATEKCTYyaJIbHOCTI 3alpOBAJNIHN TaKi 3apyOikHI
BueHi sK: [larpicis Bor, Jlinga 'atuen, Pobept Ckoyms, Binbsam [Nacc, Arna BexOinbka Ta iHII.
Cepen BITYM3HSIHHUX TOCIITHUKIB BiJ3HAUNMO AHMCEpTaliifHy podoty Iropa Acranenko (AcTamneHko,
2018), B sKiil MpeACTaBICHO TCOPETUYHI 3aCal METATEKCTY SIK JIITEPATyPO3HABUOTO MOHSTTS, HOTO
YCBIIOMJICHHS SIK HaJIOYZIOBH O OCHOBHOTO TEKCTY Ta SIK OKPEMY OJIMHUIIIO TBOpYocTi EMMu AHi-
€BCBhKOI. MeTarekctyanpHIicTh moetuku pomany O. [Namyka «CHir» mociimkysana Onena bposko
(bpoBko, 2013), KoTpa po3mIsaae Xya0KHI MOKIMBOCTI METaTEKCTY Ha OCHOBI CydacHOi mmpo3u. J1o
MOHATH «METATEKCTYATbHOCTI» 1 «METAOTIOBIII» Y JIITepaTypo3HaBUOMY JAUCKYpCi 3BepTanacs Eib-
Bipa Baraxxo (Baraxko, 2021), 1e 0coOMuBY yBary 30cepekKeHo Ha Teopii METaTeKCTy Ta METaTeK-
cTyanbHOCTI. Kpi3h Mpu3My MeTaTeKCTyaIbHOCTI SIK 37JaTHOCTI TEKCTy peduieKCyBaTH HaJl BIACHOIO
MIPHUPOJIOI0, TIPOIIECOM MHChMa Ta JiTeparypHUMH kaHoHamu, TetstHa Ilpockypina (IIpockypina,
2016) amamizye mpo3y Jleci Ykpainku. MeTaTekcTyaabHI 3aCO0M IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI TaKi SK:
TIIyMa4€HHsI, KOMEHTAp, MUTAaHHS / BIAMOBIb, IPOTHCTABICHHS 1 METATEKCT-I0/1aBaHHS (HOKyCy-
BaJIM HAIly YBary ITiJl 4ac JOCIIDKCHHS IHTEPTEKCTyallbHOCTI Y MpaBociaBHii mpomnosiai (JIsmko,
2020: 119-132). IIpote, miJIKOM HOBAaTOPCHKUM BBAYKAEMO JIOCIHIJKCHHS BUSBIB METATEKCTYallb-
HOCTI y Cy4YacHii AUTAYiH XpPUCTHSIHCHKIH aHIMAIIil aHTTICHKOI0 MOBOIO, OCKIIBKH aHAIi3 OCTaHHIX
JOCIIKEHb 1 MyOJiKaIiil 0BiB, 0 METATEKCTYaIbHICTh MEPEBAYKHO JOCIIIKYBaIACh TUTBKH Ha
Marepianax XyIoXKHiX TBOPIB.

Merta ctarTi NoJISATAE y TOCHIDKCHHI METAaTEKCTYaIbHUX BHSBIB IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI y Cydac-
HIA TUTSYid XPUCTUSHCHKIM aHIMaIlii aHIIIHCHKOI0 MOBOIO. MeTa peamnizyeTbes y HU3Il 3aBIaHb:
3aMpOIIOHYBATH BIIACHY JE(IHIIIIO IHTEPTEKCTYaTIbHOCTI Ta METATEKCTYAIbHOCTI Y XPUCTUSHCHKIM
aHiManii; i1eHTH(iKyBaTH CHIBHI 1 BIIMIHHI PHCH METaTEKCTYaJIbHOCTI Ta IHTEPTEKCTYaJbHOCTI;
TOCTIIUTH 3acO0M BUPAKCHHS IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI Ta METaTeKCTYaJbHOCTI B MYJBTHUILTIKALIi
AHMIIIHCHKOIO0 MOBOIO.

MeToau AocC/IiKeHHsI 3yMOBJICH] ITOCTABJICHOI0 METOI0 Ta MOB’S3aHUMH 3 HEIO 3aBIAaHHIMH
1 3ay4aloTh SIK 3a2dlbHOHAYKOSI, TaK 1 BIACHE JIIHeGICMUYHI METOIU: O0e0yKMUBHO-IHOYKMUBHULL
Memoo BUKOPHUCTAHO ISl aHaJi3y 1 CHHTE3y HAyKOBOTO TPAKTYBaHHS IMOHSTH IHTEPTEKCTYaIbHOCTI
Ta METATEKCTYAIbHOCTI; ONUCOBULL MeMOO Ta MIOTO METOJMKH: CTIOCTEPEKEHHS, y3arajlbHEeHHS, iHTep-
mperamii Ta Kracudikarmii 3aCTOCOBAHO ITiJl Yac OMPAIIOBAHHS TEOPETUYHOTO W 1LITFOCTPATHBHOTO
Marepiay JAOCIIKEHHS; METOM iHmMepmeKCcmyaibHo20 aHaAli3y NTO3BOJIMB BU3HAYUTH W KIacuQikKy-
BaTH TUIIM MIKTEKCTOBHUX 3B’S3KIB y XPUCTUSHCHKIN aHIMAIlil; Memoouka 0iano2iunoi inmepnpema-
yii mexcmy Ta eepMeHe8MUYHUL Menmo0 BUKOPUCTAHO JUTS BUSBICHHS IHTEPTEKCTYaJbHOCTI K Jdia-
JOT1YHOCTI TEKCTIB.

2. InTepTeKkcTyaJbHICTh Y cy4acHiil XpucTHAHCHKIN aHiMamii

Ha nvamy nymKky, inmepmexcmyanvhicme y XpucmusincobKitl animayii (OCTaHHIO BBAKAEMO PI3HO-
BHJIOM CYYaCHOT XPUCTHUSHCBHKOI MPOIIOBIJIi) € TEKCTO- 1 CMUCIIOTBIPHOIO KaTeropiero, sika hopMmye
MIPOTIOBITHUIIBKHI )KaHP 3aBISIKU IMAPATEKCTyaIbHIM BUSBAaM, METAaTEKCTOBOMY TJIyMaueHHIO, Tirep-
TEKCTOBUM TpaHC(hopMarlisiM i apXiTeKCTyallbHUM 3B’si3kaM TekcTiB Cesitoro Ilepemanns, a Takox
BepOaTbHUM 1 HeBepOaTbHUM 3aII03MYCHHSAM TEKCTIB 200 ()parMeHTIiB TEKCTIB, 110 HAJEKaTh 1HIINM
IMICKYPCHUBHUM TIPaKTHKaM 1 KyIbTYypHAM TpaaumisMm (JIsmixo, 2020: 2).
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[IpoumrocTpy€eMO BHSIBH 1HTEPTEKCTYAIBHOCTI y CyYacHI XPUCTHSHCBKIA aHIMAIll i JiTeH
AHTITIMCHKOI0 MOBOIO Ti7] Ha3Bowo The Good Samaritan / Read Aloud Bible Story for Kids / My
Faith Stories (The Good Samaritan, 2026). OcHOBOIO I CTBOPEHHS CTPYKTYPHO-KOMITO3HUIIIIHHOTO
oopmiieHHsT aHATI30BaHOI MYNBTHILIIKALII € icTopis mpo nobporo camaputsauHa (Bible Gateway,
2026; JIx. 10: 25-37), m1o miaTBepAKy€e HaIle MPUIYIICHHS CTOCOBHO MOXKJIMBOCTI IHTEPTEKCTY-
QIBHOCTI y XPUCTUSHCHKIN aHIMaIil OyTH TEKCTO- i CMUCJIOTBIPHOIO KaTeropielo. Takox, BIacHe
cama HasBa aHimalii The Good Samaritan ciyrye mapaTeKcTyaJbHHUM 3aC000M iHTePTEKCTYaJIb-
HOCTI (5IK 3B'SI30K TEKCTY 3 MOro CTPyKTypHUMH YaCTHHAaMU: 3arojOBKOM, IEPEAMOBOIO, IMICISIMO-
BOIO, HOTaTKaMH, erirpadoM, UTIOCTpaIisiMH, peKJIaMoto, 00KIaguHKamMu KHUT To1o (Genette, 1997:
1-7), Tomy mo B Gararbox BuAaHHsAX biOmii pisHmMu MoBamu (nuB. Hamp.: Bible Gateway, 2026;
The Orthodox Study Bible, 2008: 3312-3313) 3ycTpidaeThCsl iICHTUYHU T1/13aT0JIOBOK, 1110 I BKa-
3y€ Ha MpsiMe HUTYyBaHHA 010miifHOr0 TeKcTy. Takoxk 3rajana aHiMallis psCHIE MeTaTeKCTyaJbHUMHU
BUSIBAMH iHTEPTEKCTYAJbHOCTI (y BUIVISII TIIyMadeHHsI, KOMEHTaps1, MOSICHEHHS], TOBYAHHS, MTPH-
MyIIEHHS, TUTAaHHS / BIATOBIAlI 1 METAaTeKCTy-JA0aBaHHs), IO SKUX OUIBII JETaTbHO 3BEPHEMOCS
B [IbOMY JIOCJIIJKCHHI HIbk4ue. Hamu Oynu momideHi Jiesiki rineprekcTyalbHi Tpancdopmaiii, abo
cKopime Momudikalii, aganrarii, pO3IIMPEHH HOBOTO TNEPTEKCTY 3a PaXyHOK MOTEPETHBOTO TiIo-
tekcry (JIsmko, 2023: 276) B aHani30BaHili XpUCTHSHCHKIM MynbTUruTiKamii. /1o 3a3HadeHux rimep-
TEKCTyaJIbHUX HeBepOanbHUX Moaudikamiii MOKHA BIIHECTH Cy4acHy Bi3yalizalilo rpalOiKHHUKIB,
110 HAITaJId Ha YOJIOBIKa, IKUW WIIOB 13 €pycanmumy 1o €puxona: Jesus replied and said, “A man was
going down from Jerusalem to Jericho, and he encountered robbers, and they stripped him and beat
him, and went away leaving him half dead (Bible Gateway, 2026; Lk. 10: 30). Taka cyuacHa aganra-
1is1 30BHIIIHBOTO BUTIISTY, OAATY IpaOi’KHUKIB BUKOPUCTAHA, HAa HAII MOTIISA, K OUTBII CIIPUSTINBA
¢dopma Bizyamizamii st TUTsU01 BikoBOi Kareropii. Kpim Toro, BapToro yBaru € Takok BUKOPHCTaHA
aBTOpaMH¥ aHIMarlii TpaHcopMallist OJsTy CBAIMICHHUKA, KW BUIIAJIKOBO MIIOB IO Tilt qopo3i: And
by coincidence a priest was going down on that road, and when he saw him, he passed by on the other
side (Bible Gateway, 2026; Lk. 10: 31). Coix BiAMITHTH, 10 aJaNTOBaHy JJISl aHIMALIHOTO QLIEMY
€BAHTEIILCHKY MPUTUY PO3IOBiaB XPUCTOC, TOOTO 32 XPOHOJIOTIYHOKO MOCIIAOBHICTIO e HE Oyi10
MO 3pajau, po3I ATTS Ta BOCKpeciHHa. Tak camo He Oyio e XpUCTHSIHCTBA K PENirii, Tomy Ha
OZIs131 CBSIIIEHHMKA 3 TIPUTUl HE Moo OyTH 300paskeHo xpecta. [IpoTe, aBTOpH aHimarlii 3acTOCOBY-
I0Th TaKi HeBepOaIbHI TpaHchOopMaIlii B 015131 CBAIICHHUKA SK OUIBII 3p03yMiJIi Ta 3BUYHI JISI Cydac-
HOI XPUCTUSHCHKOT IUTAYO01 aynuTopii. Takok, 3ragaHnuii mpuKIIaa MOKHA TIIYMauuTH SIK: 1) apXiTek-
cTyajibHe TO€THAHHS JaBHIX O10JIHHUX TEKCTIB Ta Cy4aCHUX MOJiN (Ma€eThCs Ha yBasi KaHPOBHUU
3B’s130K TekcTiB (Genette, 1997: 1-7); 2) inTepikoniunicTh a00 Bi3yaJsizoBaHa iHTepTeKCcTya/b-
HiCTh, 10 BUHUKAE [UIAXOM 3aI03WYCHHS, iHTEepHpeTalii abo TpaHcopmalii iCHYIOYHX BiJOMHUX
300paxenb, potorpadiid, Bizeo, kKapTuH, miakaTiB Tomo (Jlsmko, 2023: 92-93). OcranHe, HAa HaII
TIOTJISA]T, KOPEJTIOE 3 TiMePTeKCTYAJbHICTIO SK B3a€MOJIIT cinepmekcmy 3 2inomeKkcmom, Mo, Ha TyMKY
E. Bomr (Bosch, 2022: 1) moxxHa TpanchopMyBaTH B iHTePiKOHIYHOCTI Ha 2ino3oopasicenns (OpUri-
HaJbHE TBOPIHHS) Ta 2inepzobpadcents (HOBE Bi3yalabHe TBOPiHHSA). Jl0 aymiaIbHOTO 3aMI03UYCHHS 5K
JI0 TAKOTO, 1110 MOYKE HAJIEKATH CYYACHUM JMCKYPCUBHHM MPAKTHKAM i KyJbTYPHUM TPaIHLisiM
MOYKHA BIJIHECTH BUKOPHCTAHHS B aHIMAIlil Cy4yacHOT COKIHOT My3HKH, 1110 HAJIAIITOBY€E MaJICHHKUX
IJISI/1a4iB HA Kpallle CIPUHHATTS KOHTEHTY. 3a3Ha4UMO, 110 JTOCIIPKyBaHa HAMU XPUCTUSHCHKA aHi-
Mallist SIK 1 OyIb-SIKUH TEKCT Ma€ SIBHI YW MPUXOBaHI MOCUJIAHHS Ha 1HIII TEKCTH, IO BKIIFOYAE MPsIMe
HUTYBaHHS, 3ac00M MaHidecTallii SKoro KIMEHY€EMO SIK: Yumama-ciogo, Yumama-euciis, yumama-
peuenns, yumama-gppaemenm mexcmy (Jlsmko, 2020: 79-98) ta HenmpsiMe WUTYBaHHSI, T SKUM
PO3yMieMO TTOCWIIAHHS Ha TEKCT-JI0HOP (3 / 6e3 BKa3iBKU HA opuTiHai): 1) 3 mepedpa3oBaHUM BUKJIA-
oM Marepiany (napagpas); 2) 3 BUIbHUM IEpEKa30M 0CHOBHOTO Martepiany (inmepmexcm-nepexas);
3) 3 mpsAMUM / HENPSIMUM MOPIBHSHHIM UM HAraJyBaHHIM PO NpELeIeHTHUN TeKCT (peminicyenyis);
4) 3 HaTsIKOM Ha mpeTekcT / npetekctu (arozis) (JIsmko, 2020: 99—119). [lo npukiaaiB mpsiMoro

63



«lliedennuii apxis» (pinonociuni HayKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

HUTYBAaHHS B aHATI30BaHIM aHIMAIlIl HaJe)KATh: IUTATA-PeYeHHS, K-0T: “‘Who is my neighbor?”
(Bible Gateway, 2026; Lk. 10: 29), uutara-BucaiB: “Take care of him” (Bible Gateway, 2026; Lk.
10: 35). IlpuknagaMu HempsAMOro HUTYBAaHHSA B aHIMallli € mapagpa3s sk nepedpazoBaHa LurTara-
dbparment tekcry: “‘Which of these three men was a real neighbor to the man who was robbed?” And
the guy answered, “The one who showed him mercy”, €eKBIBaJICHTOM SIKOTO B €BaHTE€ILCHKOMY TEKCTI
Bix JIyku (36—37) € nactymui ciosa: **So which of these three do you think was neighbor to him who
fell among the thieves? " 3’And he said, “He who showed mercy on him.”” (The Orthodox Study Bible,
2008: 3313). 3aciyroBye yBaru 3aCTOCYBaHHS HAIPUKIHIN aHIMAIi cltiB: “Be the one who stops”,
10 MOXKE 1HTEPIIPETYBATHUCS SIK aJI03isl HA JII0 TOAOPOKHBOTO CaMapUTsIHUHA, KOTPUH, KO moda-
YHB HEIIACHOTO, TO CHIOBHUBCS CITIBYYTTSIM J0 HHOTO Ta 3YITUHHUBCS, 00 JOMOMOTTH, a HE TIPOMIIIOB
Ha 1HIWK OiK JOporH, K 3poduin cBsmeHHHK 1 1eBit (Bible Gateway, 2026; JIk. 10: 31-35) Ta Ha
KIHIICB1 CJIOBa 31 3raJjaHOi €BAHTEIIbCHKOT MPHUTUI PO JA00poro camapsiauHa: And he said, “The one
who showed compassion to him.” Then Jesus said to him, “Go and do the same.” (Bible Gateway,
2026; Lk. 10: 37).

3. Cnenudika MeTaTeKCTyaJIbHOCTI B XPUCTHAHCHKIN MYJIbTHILTIKALIT

[ing memamexcmyanvricmio y XpuCTUSHCBKIH aHiMaii SK Pi3HOBUIY Cy4acHOI IPOTIOBil yCBi-
JOMITIOEMO TIYMa4deHHs, KOMEHTap, MUTaHHA / BiIOBIb, IPOTUCTABIICHHS 1 METATEKCT-/10/JaBaHHS
(JIstuko, 2020: 120). Po3misiHeMO OCHOBHI BUSIBU METATEKCTYaJIbHOCTI Y aHali30BaHii aHimaii The
Good Samaritan / Read Aloud Bible Story for Kids / My Faith Stories (The Good Samaritan, 2026).
CTpyKTYpHO-KOMITO3HIIIIHO aHiMallisi Ipo T00pOro caMapUTSHWHA MA€ BUIVISA «TEKCTY B TEKCT»,
B SIKOMY JITH-TJISa491 MOXKYTh BIIUyTH ce0e ydaCHUKaMU TBOPY (K camopeduieKcis, /ie aBTOpP 3Bep-
TAETHCS JI0 TIISAAYiB, a Ti, y CBOIO UEPry, MOXKYTh BiTdyBaTH ceOe MepCOHaXaMH TBOPY, 10 SIKHUX 3BEp-
TaIOThCS, KOTPUM TOSCHIOIOTH CKJIaJHI MOMEHTH MPUTY1), 1[0 HA HALY JYMKY, € OJHUM 13 IPOSIBIB
MeTaTeKCTyaJbHOCTI, Hanpukian: “‘Welcome to my faith stories. Hey kids, gather ‘round. I've got
a super important story for you today.”

Sk 3a3Hadayocs BHWINE, aBTOPaMH aHIMAIlil MepeKa3yeThCsl BiOMa €BaHTEIbChKA MPHUTYA TPO
nobporo camaputsauHa (Bible Gateway, 2026; Lk. 10: 25-37). Takuii nepekas BUXiTHOTO TEKCTY
(TeKCTy-IOHOPY) TIAYMAYUTHCSI HAMH, 3 OTHOTO OOKY, SIK HempsiMe HUTYBAHHA Y BUINISAL napagpasy,
TOOTO 3 epedpa3oBaHUM BUKJIAIOM Marepiaiy abo iHmepmeKkcmy-nepexasy K BUIBHOTO TepeKasy
nepuiopkepena. 3 1HIIOro 00Ky, TaKUi TepeKas 3 JI0IaTKOBUM KOMEHTapeM, MOSICHEHHSM, MOBYaH-
HSIM, TIIyMa4€HHSIM, MIPHUITYIIEHHSIM, TUTAHHAM / BIATIOBIIJIIO, TOIaBAaHHSIM Ta PO3MIUPEHHSM 1H(OP-
Marlii BUCBITJIIOETHCS HAMH SIK MeTATeKCTYaJIbHi BUSIBH iHTEPTEKCTYAJbHOCTI Y XpUCTHAHCHKIN
animanii. [IponemoHcTpyemo cnenmdiky peasizalii TAKHX METaTeKCTyaJIbHHUX MPOSBIB Y HACTYITHUX
(dparMeHTax 3 XpUCTHSIHCHKOI aHiIMaIlii, IK-0T: “So, no one would have expected this Samaritan to
help. But guess what he did? He saw the man and his heart was filled with compassion. He didn't just
feel sorry for him. He took action. He got off his donkey, went right up to the man, and gently cleaned
his wounds with oil and wine, which was like ancient first aid. He bandaged him up, then carefully
lifted him onto his own donkey. He didn't stop there. He took the man to a nearby inn, like a hotel,
and took care of him all night.” 3anpormoHOBaHUI TEKCTOBHI (PparMeHT € BUIBHUM iHTEPTEKCTOM-
nmepeKa3oM BUXiTHOTO OiOMiitHOTO TeKCTy, mop. Hamnp.: **But a certain Samaritan, as he journeyed,
came where he was. And when he saw him, he had compassion. 3*So he went to him and bandaged his
wounds, pouring on oil and wine, and he set him on his own animal, brought him to an inn, and took
care of him (The Orthodox Study Bible, 2008: 3313). Kpim Toro, y 3a3HaueHOMYy ypUBKY 3 aHiMa-
LIHOTO BiZIeO (IKCYEThCS BUKOPUCTAHHS aBTOPAMU METATEKCTYaJbHOI0 MUTAHHSA 3 BiANOBiAII0-
NnosicHeHHAM: “‘So, no one would have expected this Samaritan to help. But guess what he did? He
saw the man and his heart was filled with compassion”. TakoX y KiHIIl aHaJIi30BaHOTO (hparMeHTy
BHKOPUCTOBYETHCSI KOMEHTAP-MOSICHEHH 3 T0AaBaHHAM indopmaii, a came: “He got off his don-
key, went right up to the man, and gently cleaned his wounds with oil and wine, which was like ancient
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first aid.” Y Taxuii criociO, TITSIM TMOSICHIOETHCS, YOMY CaMapUTSIHUH 00pOOWB paHH MOOUTOTO came
OJIUBOIO (OJTI€F0) Ta BUHOM, 00 y JaBHUHY IIe OYyJI0 Ha 3pa30K MepIIoi JOMOMOTH. [HITHM CXOXKHM TIPH-
knanoMm €: “He took the man to a nearby inn, like a hotel, and took care of him all night”, B skomy
FOHHUM TJIS,Ia9aM TMOSICHIOETHCSI, IO 3a1KDKHIA BIp (in1) MOXHA MOPIBHATH 13 ToteneM (like a hotel).

[Ipoananizyemo mie oauH (GparMeHT 3 MyJIBTUILTIKAIIHOTO Bineo: “After a while, a priest comes
walking down that same road. Now, a priest is someone who works in the temple and helps people
worship God. You'd think he'd be the first person to help, right? But when he saw the hurt man, he
Jjust crossed to the other side of the road and kept walking. Maybe he was busy. Maybe he was scared.
We don't know. But he didn't help. A little later, another important religious man, a Levite, came
along. He also worked in the temple”. IlpukiagaMu MeTaTeKCTYaJbHOI0 TJIYMAYEHHS, B SKUX
PO3’ACHIOETBCS XTO BBAKAETHCS CYYaCHUM CBSAIICHHUKOM Ta XTO € JIEBITOM, BBaXAEMO HACTYIIHI
peuenss: 1) “Now, a priest is someone who works in the temple and helps people worship God.”;
2) “A little later, another important religious man, a Levite, came along. He also worked in the tem-
ple”. Bigrak B aHIMaIiiHOMY ()parMeHTi 3aCTOCOBYEThCSI METATEKCTya/IbHE MUTAJIbHE 3BePTAHHSA
710 MaJICHBKUX IIsAa4iB 3 BIAOBIIII0: “You'd think he'd be the first person to help, right? But when
he saw the hurt man, he just crossed to the other side of the road and kept walking”. Cnix BigmMiTUTH,
10 JaJii B aHIMaliiHOMY YPHBKY BUKOPHCTOBYETHCS MeTaTeKCTyaJlbHe npunyumeHus: “Maybe he
was busy. Maybe he was scared. We don't know. But he didn't help”.

B animarii HepiKO BKHMBAETHCS MeTATEKCTYaJIbHMIl mepeka3 3 J0JaTKOBHM KOMEHTapeM,
a came: 1) “A man is walking on a dusty, lonely road from Jerusalem to a town called Jericho. This
road was known for being a bit dangerous with lots of rocky hiding spots”’; 2) “Then, a third person
came along. This man was a Samaritan. Now, here's the twist. Back then, Jews and Samaritans did
NOT get along. They were from different places, had different beliefs, and usually avoided each other
completely”. Tak, y nepiomMy MpuKIai y TEKCTI OPUTIHAIY 3ralye€ThCs TUTBKH T€, IO «iLUl08 IKOCh
yonogik iz €pycarumy 0o Epuxona i nompanue do pyk epabincuuxis» (Bible Gateway, 2026; JIk.
10: 30), Tomi sk B aHIMAIIi1 3’ ABISETHCS TOAATKOBHII KOMEHTAP, 110 JIopora 3 €pycaiumy 10 MicTa
1] Ha3BOKO €pHUXOH OyJia 3aluiIeHO0, OS3ITIOMHOI0 Ta BIJIOMOO THM, IO Oyia Jemo HeOe3meuHoro,
3 OararbMa KaM’ SSHUCTHMH CXOBaHKaMHU. Y JPyromMy MPHUKIAIl CIOCTEPIraEMO KOMEHTAP CTOCOBHO
BITHOCHH MK €BpPESIMH Ta CaMapUTsIHAMHU — IBOMa POAWHHUMH HAPOJAMHU, SIKi ICTOPUYHO KOH(ITIK-
TYBaJIM Yepe3 PeNiriiHi Ta TepuTOpiaibHi BIAMIHHOCTI.

KiHIl0o XpHCTUSHCHKOT aHIMalii BIACTUBUM BHUSBUIOCH MeTaTeKCTyajlbHe OOIPYHTYBAaHHS
010:11iTHOT TPUTYi 3 MOBYAHHAM MAJOMITHIX BipsH: “This story teaches us so much. It's not about
who lives next door. It's about being kind to EVERYONE, even people who are different from us. It
shows us that love isn't just a feeling. It's something you DO. It is about having the courage to stop
and help when it might be easier or safer to just walk by. Anyone can be a neighbor, and a true neigh-
bor is someone who shows love in action. So, next time you see someone who needs help, remember
the good Samaritan and be the one who stops.”

4. BUCHOBKH

[TinObuBaroum MiCyMOK, 3ayBasKMMO, III0 JTOCHIKYBaHA HAMH XPHCTHSHChKA aHIMAIlis Ma€e pi3HOPIB-
HEBI JTIQJIOT1YHI BITHOIICHHS T 3B’ SI3KU MK TEKCTaMH, 1[0 BKITIOUAE IHTEPTEKCTYTbHE MPSIME ITUTYBAHHS
3 TAKUMH 3ac00aMu MaHidecTarlii SK: [UTaTa-CJI0BO, IIUTaTa-BUCIIB, [IUTATa-PEUCHHS, IIUTaTa-(pparMeHT
TEKCTY Ta IHTEPTEKCTyaJIbHE HENpsIME IIMTYBaHHS 3 HACTYITHUMH 3aco0aMu peajizallii: mapadpas, iHrep-
TEKCT-TIepeKas, PEMiHICIICHIIIs, aJfo3ist. Y cTarTi OyIo TOBEICHO, IO iHTEpTEKCT-TIepeKas Ta napadpas s
3aco0M BHPaXEHHS IHTEPTEKCTYAIHOCTI BiIPI3HSIOTHCS BiJl METATEKCTYaJIbHOTO TIepeKasy 10JAaBaHHIM
ABTOPCHKOTO KOMEHTAps1, IOSICHEHHS, TOBYaHHSI, TIIyMa4eHHs, IPHUITYIICHHSI, TUTaHb / BiIIOBIICH.

[lepcrieKTHBOIO MOJANBIINX PO3BIOK Y CYy4acHIN XPUCTUSHCHKIN AUTAYiN aHIMalii aHDTiHCHKOIO
MOBOIO BBa)KA€EMO JIOCII/DKEHHS IHIIMX THUITIB TPAHCTEKCTYyaJbHUX 3B’SI3KiB: MapaTeKCTYalIbHOCTI,
TiMepTEeKCTYANTBHOCTI i apXITEKCTYaIbHOCTI.
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